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Annomayua. B HacToslled CTaThke AHANU3HUPYETCS COBPEMEHHOE COCTOSHHUE AaHMIOSI3BIYHOW OHJIAlH-
JIeKCUKOTpaduu, CYIIECTBYIOIICH W pPa3BUBAIOIICHCS B YCIOBHSX TOTAJbHOTO MPUMEHEHHUS 3JIEKTPOHHO-IIU(PPOBBIX
TexHonorui. VccienoBanue BBIMONHEHO Ha Martepuane Oonee 30 aHIION3BIYHBIX OHJIAMH-clioBapeil U Oonee 30
METaJeKCUKOTpaMYECKUX PECYpCOB C NMPUMEHEHHEM METOJd TEOPETHUKO-JIMHIBUCTHUECKOTO aHAIN3a JIUTEPaTyphl,
MeToJa JIEKCUKOTpaUueCcKoro aHalh3a M MeToJa CPaBHUTEIBbHO-COMOCTAaBUTENILHOrO aHamu3a. [IpoBeneHHOe
HCCJIE0BaHNE MO3BOIMIO CHOPMYIHPOBATH OCHOBHBIC KOHIEMIIMU U TMPHHUMILI (YHKIIMOHUPOBAHHS COBPEMEHHBIX
aHTIIOSI3BIYHBIX OHJIAWH-CIIOBAPEH, a MMEHHO MHTETPAIMIO JICKCHUKOrpadhuueckux ¢popM u QyHKIMN U, KaK CICICTBHE,
YHHUBEpCAIM3aLUI0 PECYPCOB €  pacIIMpeHHEM  MOJb30BATENILCKOM  ayJUTOPUM, PpEHIAONIed  pa3auyHbIE
JIMHTBUCTHYECKHE 3a]ladd, ONTUMH3ALUI0 WHCTPYMEHTApHs IOMCKAa M W3BJICUCHHS MH(POPMAIMH, 00EeCIIeUHBAIOIETO
BBICOKYIO CKOPOCTh M3BJICUEHHSA HH(OPMAINHM, €€ PEIEBAaHTHOCTh M HAJIC)KHOCTh, a TAKXKE 3PTOHOMHYHOCTH CaMOTO
cIoBapst, MHTYUTUBHOCTh €ro METOAOB M (QyHKIMHA U Ap. Jlekcukorpadudyeckue OHIAHH-pecypchl 0OHAPYKUBAIOT U
CTPEMJIEHHE K «CMapTU3allMM» 3a CYeT KAaCTOMH3allUd pPEXUMa IPOCMOTpa CIOBApPHOM CTaThM W CO3JAHUSA
MIOJTB30BATENbCKAX MPOQMIeH, pa3pabOTKH KOHTEKCTHO-3aBHCHMBIX CJOBapei, BCTPOEHHBIX B JIpyrHe PpeCypCHl,
NPUMEHEHNs] HOBEWIIMX TEXHOJOTHH OLEHKH «IEKCHKOTpauYeckoro IOBEACHHsD II0JIb30BaTeNeil, Hampumep,
TEXHOJIOTHH al-TPEKWHTa M HHTEPIpeTaly (ailjioB pEerucTpalui JCHCTBHI MONb30Bareis. I[IpoBeJCHHBIA aHaIN3
TCOPETUYCCKUX HCTOYHUKOB U q)aKTH‘-IeCKOFO CJIOBApHOI'o Marepuajia Ja€T OCHOBAaHHUA YTBCPXKAAaTb, YTO B J3IIOXY
miobanu3aiyy ¥ (U(POBU3ALNK TPOUCXOAUT «IOHACTPOIKa» JIEKCUKOrpadHUuecKoi napaaurmel, chopMUpoBaBIIeics
BO BTOPOM NOJOBHHE XX CTOJETHUSA: CIOBaph, BHICTYIIABIIUI B POJIM aBTOMATU3UPOBAHHOIO CIIPABOYHHUKA C COJIMJHOU
nH(popMaMoHHOW 0a30H, BBIXOAWT HAa YPOBEHb NHHAMHYECKH MEHSIOLIErOCs, IEPCOHAILHO KOH(QHUTYPHPYEMOro,
HMHHOBAIIIOHHOTO CHUHEPreTHYECKOr0 pecypca, CTAHOBACH IONHOLIEHHBIM MAapTHEPOM MOIb30BaTels B PELICHUN
OOIBIIIOTO YHCIIA 3a/1a4, CBSI3aHHBIX C PELeNuel 1 TeHepHpOBaHNEM HH(POPMALUH.
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Abstract. The study attempts to analyze the current state of english online lexicography evolving in the context of
electronic digital technology. The research is based on more than 30 online dictionaries of english and over 30 meta-
lexicographic resources using the following methods: theoretical and linguistic analysis of literature, lexicographic
analysis and comparative analysis. The research allowed to define the main concepts and principles underlying modern
online dictionaries of english, including integration of lexicographic forms and functions, universalization of online
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dictionary resources followed by the expansion of the user audience solving various linguistic problems, optimization of
tools for the search and retrieval of information providing for high retrieval rate, relevance and reliability of the data, as
well as dictionary ergonomics, intuitiveness of its methods and functions, etc. Online lexicographic resources also find
themselves striving for «smartizationy» seen in the customization of the vocabulary look-up mode and creation of user
profiles, compilation of context aware dictionaries embedded in other resources, application of the latest technologies to
assess the users’ «lexicographic behavior», such as eye-tracking and interpretation of user log files. Literature review
and online dictionary analysis give grounds to assert that the lexicographic paradigm formed in the second half of the
20th century is being «fine-tunedy in the era of globalization and digitalization: once an automated reference guide with
a solid information base, the dictionary is advancing to the level of a dynamically changing, personally configurable
innovative synergetic resource, thus becoming a user’s full partner in the solution of a large number of tasks related to
data reception and generation.

Key words: automated lexicography; digital lexicography; lexicographic paradigm; online dictionary; integration of
lexicographic forms; dictionary customization; context aware dictionary; user’s «lexicographic behavior»
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BBenenue TeHICHLMN Pa3BUTHUS JJIEKTPOHHOI JeKcUKorpaduu B
CTOPOHY HMHTETpaluy JIeKCUKorpaduieckux Ghopm u
(hyHKIUH, yHUBEpCAIU3allMd PECYpCcOB C PaCIIHpe-
HUEM IIOJIb30BATENIbCKOM ayJIUTOPUH, pEIIAIoIIEh
pa3nuYHble JTUHTBUCTUYECKUE 3aJau, ONTHUMHU3ALIH
MHCTPYMEHTapHsI IOMCKA U U3BJIeYeHus nHpopMaum
U JIp.

B mudposyro smoxy, nepexuBaeMyro denoBeye-
CTBOM CETOJHS, IIPO/IOJKACTCS «IOHACTPOIKaY JeK-
CUKOrpaMuecKold MapaJurMbl: CIOBaph B LEJIOM
OPHUEHTHPOBAH HA TE€ XK€ MOIb30BATEIBCKUE LIETU U
3aJla4yM, HO C TMOMPABKON Ha TO, YTO MOJIB30BATENb
XXI Beka — Bce uare 1UPPOBON PE3UIACHT — IPEIb-
SIBJISIET K CJIOBApIO IOBBILICHHBIE TpeOOBaHUS B ac-
MIEKTe MEePCOHAIN3UPOBAHHON 00pabOTKH MOJIb30Ba-
TEJIBCKOTO 3arpoca, YTO TMOABOJUT 3JIEKTPOHHYIO
JIEKCUKOTpa(Hio K PEeLICHHIO 3aJad 10 KacTOMHU3a-
UM PEXUMOB (DYHKIMOHHPOBAHMS CJIOBapel B OT-
BET Ha KOHKPETHBIH 3arpoc, MHTErpaliiy IEeKTPOH-
HBIX CJIOBapeil B Apyrue pecypchbl, CO3JaHUsd MeTa-
JIEKCUKOTpaQUUeCKUX MHCTPYMEHTOB.

AKTyaJlbHOCTh MCCJIEIOBaHHUN, CBA3AHHBIX C MPO-
IPECCHBHOW aBTOMaTH3allMe W IUPpOBH3ALUEH
JIEKCUKOTpaQUUECKUX MPOLIECCOB, HE MOXKET OBITH
OCIIOPEHA, MOCKOJIBKY OIpENEseTcd TEKYIIUM MO-
MEHTOM 3JICKTPOHHOM JIEKCUKOTrpaduu Kak MpakTh-
KM TEHEPHpOBAHMS CIOBAPHBIX PECYPCOB HOBOIO
[TOKOJICHUS] U KaK HayKH C MHHOBALIMOHHOW CHHEp-
FeTUYECKON InapaaurMoil. B cuiy HEBO3MOXXHOCTH
OXBaTa B paMKaxX OIHOW CTaThbH MpeaMeTa 3JeK-
TPOHHOM JeKcuKorpaguu BO BCEH €ro IIMpoTe,
HAacCTOsIIEE HCCIIENOBAHUE COCPENOTOYEHO Ha aHa-
Jv3e MPOIECCOB U MPAKTHK, HAOIIOIaeMbIX B o0Jia-
CTH DJIEKTPOHHOM OHJIaWH-JIEKCUKOTpa(HH.

ABTOMaTH3aUus, a 3aTeM M OU(POBU3AIMS HH-
(OpMallMOHHOTO TPOCTPAaHCTBA, TaK WIM HHAYe,
KOCHYJIACh BCEX MCTOYHHMKOB M PECYPCOB, HECYIIUX
3HaHue. B moiHoi Mepe mpeuMyIecTBa, a BMECTE ¢
TEM U BBI30BBI KOMITBIOTEPU3AIMH ¥ U(PPOBU3ALUH
OCO3Hajla W MpHHAJNA JIEKCUKOrpadus, Mpeonoses-
mas 3a OTHOCHTEJIBHO KOPOTKHH IEpUOJ BPEMEHH
(menee 50 jeT) myTh OT OyMaXKHBIX MOHOCJIOBapeEH K
3JIEKTPOHHBIM ITOJU(PYHKIHOHAIBHBIM JIEKCUKOIpa-
(UUECKUM MPOAYKTaM — MPOTrPaMMHBIM 3JIEKTPOH-
HBIM CJIOBapsAM (IOJB30BATENBCKUM U MAaIIMHHBIM),
oHyaiH-cioBapsiM (MHTepHeT-cioBapsM), MOOHIIb-
HBIM CJIOBAPHBIM MPUIOKEHHSIM.

OObenuHeHre JTEeKCUKOrpaduuecKux M TEXHOJIO-
TMYECKUX TIOIXOJOB OBUIO HEW30EKHBIM IO PIIY
NPUYMH — KOMITBIOTEPU3AIMS JIEKCUKOTPadhUueCKHX
MPOLIECCOB YCKOpHJIA, 00JIeTdmIa U yAelIeBuIa MojI-
TOTOBKY M BBHIITYCK CIIOBapeH, o0oraTuia U akTyaiu-
3UpOBAJIA CJIIOBAPHBII KOHTEHT U MHCTPYMEHTApUN U
np. OmHaKo, pelaronyIo pojb 3[eCh, Ha Halll B3I,
Chirpaja TpaHChOpMAIUs TOJIH30BATENLCKOW KOH-
LEMNIUU CJIOBAPHBIX MPOAYKTOB. bynyun commanbHo-
OPHEHTUPOBAaHHOM, 3JIEKTPOHHAsA JIeKCHKOrpaduye-
CKasl MPaKTUKa TOCTaBHJIa BO IJaBy YIJla MOJIb30Ba-
TN C €ro HOBBIMH TPEOOBAHUSIMHU B OTHOIICHUM
CKOPOCTH W3BJICUEHHsI MH(POPMAIINH, €€ PEIEeBaHTHO-
CTU M HaJIeKHOCTH, a TAKKE SPrOHOMHUYHOCTH CaMOTO
CIIOBapsi, MHTYHUTHBHOCTH €r0 METOJOB U (PyHKIHA,
JOCTYITHOCTH M «BCTPAaMBAE€MOCTH» PabOTHI CO CIIO-
BapeM B Jpyrue mpoueccs [L2 writing assistants and
context-aware dictionaries..., 2017, ¢. 496]. IIpo-
W30IIENT CIABUT JIEKCUKOTPAa(UUECKOW TMapagurMbl:
npoLecchl, HaOIIOIacMble B JIEKCHKOTpaduuecKoi
NpaKTHKE, MOTPEeOOBaIN aHAIW3a U OCMBICJICHHUS HE MeTonsb! ucc/ie10BAHUSA
TOJBKO KOMMYHHKATUBHOTO W KOTHHTHBHOTO aCIICK-
TOB CJIOBapsi, HO W ONEPALMOHHOTO, YTHIMTapHOTO
[Tarp, 2007, c. 170]. D10 onpenennio reHepaibHbIC

Merononorudeckyto 0a3y WCCIEIOBaHMS TPE-
CTaBJISIIOT METOJ, TCOPETUKO-TMHIBUCTUUECKOTO aHa-
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T3 JTUTEPaTyphl, METOJ JIEKCUKOrpaUYeCKoro aHa-
TIM3a ¥ METOJ| CPABHUTEIIBHO-COTIOCTABUTEIBHOTO aHa-
nm3a. VceienoBaHue BBITIONHEHO HA MaTepuale Oonee
30 aHrIOS3BIYHBIX OHNAiH-coBapeit u 6onee 30 me-
TaJIEKCUKOTPaHUECKUX PECYpCoB (TEPMHUHOIOTHYE-
CKHMX DKCTPaKTOpPOB, KOPIYCOB, WHCTPYMEHTOB KOp-
ITyCHOTO 3arpoca).

Pe3y.JIbTaTI>I HCCJIeA0OBAHUSA

CoBpeMeHHBIE TIOJIXOABl K CO3JaHUI0 JIEKCHKO-
rpadMUecKuX OHJIAHH-PECYpCOB MOXKHO CO BCEH OT-
BETCTBEHHOCTHIO Ha3BaTh HWHHOBAL[MOHHBIMH, Me-
HSIOIUMH HE OTHENbHBIE D3JIEMEHTHl CTPYKTYPHI
cioBaps, a TPaHCHOPMUPYIOIIUMHU CaMy MOJIEIhb
JIEKCUKOTpaueckoro mporecca — OT CO3AaHUs
IJIaHa CIIOBaps C akIeHTOM Ha (PyHKIMOHAIBHOE
Ha3Ha4YeHHE pecypca U ero yI0OCTBO IS MOTpeOH-
tens (dictionary planning), pa3spaboTku ero KOHTEH-
Ta, AM3aifHa U T. 1. 10 COOCTBEHHO CO3JIaHUsI CIIOBa-
pst (dictionary making) u mocrieayromieii ero moji-
nepkku (maintenance) u oOHoBieHus (update).
[Iporecc co3mgaHus COBPEMEHHBIX CIIOBApHBIX pe-
CYpPCOB TIpefCTaBIsAeTCsI B paboTax IO JEKCHKOTpa-
(M UMEHHO KaK TPOEKT, C BBITEKAMOIIEH OTCIoIa
KOHUEMUHUEN M TEXHOJOTHEW MPOEKTHOIO MEHEIK-
MEHTa WIH CJIOBapHOro MeHemkmenta (dictionary
management) [The Routledge Handbook of Lexi-
cography, 20018, c. 34-42].

CoBpeMeHHasi Hay4Has JHUTEpaTrypa HE CHEIIUT
OTKa3bIBATBECSA OT YIOTPEONEHUS TEPMUHA «CJO-
Bapb» (dictionary) B OTHOIIIEHHWH JIEKTPOHHBIX OH-
JANH-TIPOAYKTOB, HECMOTPS Ha TO, YTO CO3/1aBaEMbIe
CEeTO/IHS OHJIAWH-CJIOBAapH BBIIUIN JAJIEKO 32 Mpejie-
JBI TPAAWIIMOHHOTO TOJKOBAHUS JAHHOTO IMOHSTHUS
KaK MCTOYHHKA, HH(POpPMALUS B KOTOPOM YIIOPSIO-
YeHa C IMOMOIIbI0 Pa30UBKU Ha HEOOJBIINE CTaThH,
OTCOPTUPOBAaHHBIE 10 HA3BAHUIO WJIH TEMaTHKE.
OTO KOppeTUpyeT ¢ B3TIAAaMH, BEICKa3bIBAEMbIMH B
KoHIe XX CTONEeTHs, Ha JIEKTPOHHBIN CIOBaph Kak
Ha JI000H CHIpaBOYHBIA MaTepuall, XpaHsIIUHCS B
3JIEKTPOHHOM (opMe U copaepKaluil HHPOPMAIHIO
O TIPABOMHCAaHWH, 3HAYEHWH U OCOOEHHOCTSX YIIO-
Tpebnenus cioB [Nesi, 2000, c. 841].

N. U. CaxxeHUH NUIIET O TOM, YTO CHEKTP Mpo-
JIYKTOB JJIEKTPOHHON JIEKCHKOTpaQuHu HACTOIBKO
IIUPOK M Pa3HOOOpPa3eH, YTO CYIIECTBYIOIIHME IIO-
MBITKK OTPaHUYHUTh 00JacTh OMpECNICHUS JTaHHBIX
TIOHATUH paMKaMHu OJHOU Ne(QUHUIMHN HE TPEICTaB-
nsiercst Bo3MokHbIM [CaxennH, 2013, €. 6-7].

[TonMKOHTEHTHOCTH OHJIAMH-CIOBAPEN, UX BBIXOJ
3a MpeJeNbl CIOBApHOM KOHLEMLUU B €€ Tpaaullu-
OHHOM MOHHMaHun ot™euaet JI. Tpan-Uemcen. Ilo
MHEHHIO aBTOpa, JeKcukorpadus Oymayuiero ompe-

JICNISIeTCS TCHACHIIMEH K CHW)KCHHUIO Ha DJICKTPOH-
HOM JICKCHKOTpaprIecKoM PBIHKE COOCTBEHHO UHC-
Jla pECypCcoB € YCIOKHEHHUEM UX COCTaBa M CTPYKTY-
pot [Trap-Jensen, 2010, c. 1133]. OwueBuaHO, JIEK-
cUKorpaduyuecKasl MPaKTHKa CTUMYJIUPYET MOsIBIie-
HUE B JIGKCUKOTPaQUIECKOM JUCKYpCEe TAKUX TMOHS-
THH KakK «JIeKCHKOorpaduueckuii pecype (resource),
npoaykt (product), mpoekt (project), WHCTpyMeHT
(tool), cepsuc (service), cpema (medium)» u ap.

dJiarMaHCKKe MO3UIUU B MPOCTPAHCTBE OHJIAKH-
win MHTepHET-NeKCuKorpaduu IpoJIoJnKaT yaep-
JKUBaTh aHTJIOA3BIYHBIE (TIPEUMYIIIECTBEHHO, OpH-
TaHckue) pecypchl. YacTh COBPEeMEHHBIX MPOIYKTOB
NO-TIPEKHEMY CO3JaeTcsi KOMaHAoi mpodeccuo-
HAJBHBIX JIEKCUKOTPa(oOB B paMKax 3ajJaHusl KOH-
KpeTHoro m3marenscrBa (institutional dictionaries),
OJHAKO BCE Yallle B TOW WIK MHOM CTENEHU K Mpo-
1eccy MPUBIICKAIOTCS MOJb30BATENN CIOBapel, uTo
JIeNIacT CIIOBAPHBIC MPOCKTHI MAPTHEPCKUMHU, KOJUIA-
OopaTMBHBIMH WJIM KOJUIEKTUBHBIMHU (COllaborative,
collective). IlpakTuka co3maHus cCJOBaps «CHU3Y
BBepx»  (bottom-up/  user-generated/  user-
involvement) xoporiio u3BecTHa U OMKCAHA BO MHO-
IUX TpyJax mo Jekcukorpaduu [Boponmosa, 2014;
Kapmosa, 2020; Manuk, 2019; A study of a user-
generated dictionary..., 2020; Krek, 2019; User
studies, user behaviour and user involvement...,
2016 u mp.].

CoBpeMeHHBIE aHTJIOS3BIYHBIE JIEKCUKOTpaduye-
CKHE OH-JIaH MPOIYKTHI (KaK, K CJIOBY, U PECYPCHI
Ha JOpyrux 513LIKaX) MMpEACTAaBJICHBI HE TOJIBKO KakK
OTJICNIbHBIC CIIOBAPH, HO U KaK CIOBapHBIC KIaCTEPhI
wm katamoru (Cambridge Dictionaries online
page), cioBapHbIE NOPTANbI, COAEPIKAIIUE THUIIEPC-
ceutku Ha cioBapu (Oxforddictionaries.com; Euro-
pean Dictionary Portal), u cioBapHble WK JIEKCH-
Korpaduyeckue arperaTopbl, OOBEAMHSIONINE CO-
JiepKaHue pasHbIX CIOBapeil W pa3MelIalolne ero
Ha oxHo# ctpanutie (Dictionary.com) [Lew, 2010].

CoBpeMeHHEIE MIPaKTHKU OHJIAMH-
JICKCUKOTpauK, ONPEHCISIoUe TEeHACHIIMA K
YCIIO)KHEHUIO CTPYKTYPBI, COJEPKAHUSI U (PYHKIIIO-
HaJBHOTO HA3HAYEHUS CIIOBApEi, CTaBAT BOIPOC 00
YTOYHEHHUH MMapaMeTPOB CIOBApHOW THIOJOTHU. 3a
30 ner pa3BUTHS ICKTPOHHON JeKcuKorpadun ObuT
BBIPA0OTaH Psijl MOJXOA0B K KIIACCU(DUKAIIUU K-
TPOHHBIX CJIOBAped M CIPABOYHUKOB, OJHAKO 3Ha-
YUTEJIBHOE MX YHMCIIO0 MMEET MeTajeKCHKorpaduye-
CKHE OCHOBaHUS: 10 OPUEHTHPOBAHHOCTH HA CYO'b-
€KTa M CTENeHN WHTETPUPOBAHHOCTH B CIIOBaph HH-
(dopmanmoHHBIX TexHONoruit (Martin, 1992), o Ho-
cuTeNssM WH(GOPMAIUU C BBIJICICHUEM DPa3Inddil B
MIPUMEHSIEMOM amapaTHOM M MPOTPaMMHOM oOec-
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neuenuu (lde, 1993), no monb30BaTEIBCKOMY OXBa-
Ty W TPUMEHUMOCTH HWHTepHeT-TexHomoruil (Lehr,
1996), no HazHaueHuIo U cpeae (yHKIMOHUPOBAHUS
(Nesi, 2000), momp30BaTeNIbCKOMY OXBaTy W THUILY
noctymna (De Schryver, 2003) [uut. mo: De Schryver,
2003, c. 143—-199] u ap., npu 3TOM COOCTBEHHO JIEK-
CUKOTrpaUuecKie mapameTpbl He MONY4aloT B HUX
JIOCTATOYHOT'O OCBEIIEHHS.

B mepByro ouepens, B yTOUHEHNN HYKIA€TCs IMa-
pameTp nekcukorpagpuueckoit popmel. Hekorna as-
TOHOMHO CYIL[ECTBOBABILIUE TOJNKOBBIE CIOBAPU C all-
(haBUTHOI OpraHHM3aInyei, Te3aypychl, CIIOBapH COYe-
Ta€MOCTH, YaCTOTHBIE CIIOBApH, KOHKOPAAHCHI U JIp.
CErOfIHsl KOHCONWAMPYIOTCS B €AMHBIM pecypc, 3a-
CTaBIISIsl WICCIEOBATeNell TOBOPUTH 00 HWHTErPHPO-
BaHHOM, KOMIUIEKCHOM WIIH KJIACTEPU3YIOMIEM CIIO-
Bape, COCAVHMBIIIEM B CBOCH CTPYKTYpE BCE BBIIIICHA-
3BaHHbIe Jiekcukorpaduueckue dopmsr: Collins Dic-
tionary and Thesaurus, Oxford Dictionary, Thesaurus
and Translator on Lexico.com, Longman Dictionary
of Contemporary English, Merriam-Webster ’s Online
Dictionary and Thesaurus, MacMillan Dictionary,
Cambridge Dictionary u ap. OcymiecTBisis BXOI B
CJIOBaph uepe3 COOTBETCTBYIOIIMHU (haceT (pasmen)
(Dictionary / Thesaurus/ Collocations) wiu cremys
MIPEJUIOKEHHOMY COCTaBUTEIISIMH MapIIpyTy CIIOBap-
HOW HaBHWTalMK BHYTPH pa3fenia, MoJib30BaTeib Io-
JydaeT moapoOHy0 WHPOPMAIIMIO O CIIOBE B pa3pese
CeMaCHOJIOTHH, OHOMACHOJIOTHUH, IJMHTBOKYJIBTYPO-
JIOTUH, IIParMaTUKA U Jp.

Wnen KOHBEpreHIIUK CIIOBAPHBIX KAHPOB, CO3/1a-
HUS WHTETPUPOBAHHOTO CIIOBApS, PEATU3YIOIIETO
MPUHIUAIIEI  O0BEMHOTO TOPTPETUPOBAHUS 3ariaB-
HbIX enunuIl [ Y cthsaaieBa, 2020; Illepcransrx, 2020
1 J1p.], BBICKa3bIBAJINCh OTEYECTBEHHBIMH JIEKCHKO-
rpadamu B 80-90 romax XX cromerus (1O. .
AnpecsH, B. B. MopkoBKuH 1 Ap.) U OBUIH 10 HEKO-
TOpOI>'I CTCIICHU BOIUIOIIICHBI B JKU3Hb B OTCUCCTBCH-
HOM M 3apyOekHON OyMaXHOW JeKCHKOrpadwuw.
WudopmanmoHHbBIE TEXHOJIOTHH TO3BOJIMIN Pealu-
30BaTh 3Ty HJICI0 B ropasno Ooyiee MOJTHOM O00BEME,
IpUYeM BbIIICHa3BaHHbIE (aceTbl WM Pa3elibl
CJIOBapsl HE MPOCTO COCYILECTBYIOT B paMKax Mera-
CTPYKTYpPHBI pecypca, a (3a cHeT CUCTEMBI TUIIePCChI-
JIOK) MHTETPUPOBAHEI B €T0 MEIUOCTPYKTYpy, 0OHa-
pYXHBas B3aMMOCBSI3b U Ha YPOBHE CIOBHHKA, U B
paMKax CIOBAPHOH CTATHH.

Kak ormeugarocs BbIIIIC, COBPEMCHHBLIC KOM-
IUIEKCHBIE PECYpCHI, B MEPBYIO OYepellb, PECYpPCHI,
OPHEHTHUPOBAaHHBIE HA PeaM3alHI0 y4eOHOH (yHK-
uu (Longman Dictionary of Contemporary English,
MacMillan Dictionary, Oxford Learner’s Dictionar-
ies), comepkat paszen Collocations, rae coOpansr

Haubosee yMoTpeOMTENbHBIE YCTOMYMBBIC COYETa-
HUS CJIOB, PAH)KHPOBaHHBIE IO CEMAHTUKE, CTPYKTY-
pe (JacTepeyHON MPHHAATIEKHOCTH KOJUIOKAHTOB U
KOJIJIOKATOB, MOPS/IKY CIIEAOBAaHHS 3JIEMEHTOB), CTe-
MCHH HMIUOMATHYHOCTH (KOJUIOKAIUH, HUIHOMBI),
qacToTHOCTH W Ap. Hekoropsie pecypesr (Lin-
guatools, pasaen English Collocations) mo3sossttor
BOCTIOJIb30BAThCSI CUCTEMON (PMIIBTPOB M OCYIIECTB-
JSTh TIOUCK C YIETOM YIMOTPEOUTENFHOCTH KOJUTOKA-
oMl (IMama3oH CTaTUCTUYECKOH 3HAYMMOCTH Baphb-
upyetcs oT 5 g0 100000 ynorpebieHmii Ha KOPITYC)
Y ONOPHOW CHHTaKCHUYeCKOH Mojenu (Tjiaroi + cy-
[IECTBUTEIHHOE, TIPUIaraTeIbHOe + CYIIECTBHTEb-
HOE U T. 11.). Bce Komokamuu nporuTioCTPUPOBAHBI
AyTEHTHYHBIMH TTPUMEPaMH.

[lepmaHeHTHBIM pa3lIeIOM METacTPYKTYpPHI aH-
TJIOSI3BIYHBIX OHJIAHH-CIIOBAapel SIBISIETCSl Te3aypyc,
BOIUJIOMICHHBIA B (pOpME aHAJOTHUYECKOTO CIIOBaps,
(bUKCHUPYIOIIETO CHHOHUMBI, aHTOHUMBI, THIIEPOHH-
MbI, cMbIcoBbie kKoppensatsl u ap. (Collins Diction-
ary and Thesaurus, Oxford Dictionary, Thesaurus
and Translator on Lexico.com, Merriam-Webster’s
Online Dictionary and Thesaurus u mp.), Temati4e-
ckoro cnosapsi (Longman Dictionary of Contempo-
rary English), uaeorpaduyeckoro cnosapst (Mac-
Millan Dictionary). Peanuzarus uaeorpaduueckoro
noaxona K oowenunenuio jgekcuku (MacMillan Dic-
tionary) MPEJICTABIISIETCS 3aCIIyKUBAIOILIEH
HauOOJIBIIEr0 BHUMAHHSA, TIOCKOJBKY BBICTPAMBAET
CMBICJIOBBIC CBA3U HE TOJIBKO B MPEaCiIax KOHEYHOU
pPYOpHWKH, HO U Ha YPOBHE MaKpOCTPYKTYpHI (CIOB-
HUKa) CJIOBapsl, MIO3BOJISISI CMOIEITUPOBATH TI0 BEPTH-
Kalli TEeJOCTHBIA ()parMeHT JEKCHYECKOH CHCTEMBI
SI3BIKA M UCCIIEIOBATh OJIM3KUE B CMBICIIOBOM OTHO-
[IEHUH TEMBI.

CrnenyeT OTMETHTh W Pa3BUTHE TE3aypyCOB Kak
CaMOCTOSITETIbHOM  JIEKCHKOTpaguueckoi  QopMsI
WM KOMIIOHEHTA CJIOBAPHBIX arperatopos: Thesau-
rus.com, Freethesaurus.com, Powerthesaurus.org,
Thesaurus.plus, Thinkmap Visual Thesaurus, Ro-
get’s Hyperlinked Thesaurus u mp. ITomumo 6a3o-
BBIX (DYHKIHMHA BHU3yaau3alil CUHOHUMHUYECKHX U
AHTOHUMHUYECKHX PsOB (TIap) U CMBICIOBBIX KOppe-
JISITOB, OHJIAWH-TE3aypyChl AaI0T BO3MOXKHOCTH ITPO-
BOJIUTH OoOJiee JETalbHOE CPaBHEHUE JIEKCUYECKUX
€IMHULl JIpyr € JOpyroM B  CEMaHTHUKO-
(yHKIIMOHAIEHOM acriekTe (compare synonyms),
BBIUJIEHATH OOIIMEe CHHOHMMBI U aHTOHUMEI (Shared
synonyms and antonyms), onpe/iensTh B3auMo3ame-
HAEMOCTh eauHuIl B KoHTekctax (Thesaurus.com),
BECTH TOHMCK (hOHeTHYecKH Oym3kux cioB (sound
like), pupm (Powerthesaurus.org), cTpouts MeH-
tanbHble KapThl cioB (Thinkmap Visual Thesaurus,
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Roget’s Hyperlinked Thesaurus) u T. 1.

K akTuBHO BHEAPSAIOMIMMCS B METACTPYKTYPY aH-
TTIOSI3BIYHBIX OHJIAWH-CIOBaped OMLUSM OTHOCSTCS
OIIMH, HAIeJICHHbIE Ha PEIICHHE MEePEeBOTYCCKUX
3a/1a4 — JBYSI3IYHBIC CIIOBapU M MPOTPaMMBI aBTO-
MaTHYeCKOTO IepeBoja KaK IIEMEHTHl MeracTpyK-
Typbl aAHIJIOS3BIYHOTO OHJIAWH-CIOBAaps: aHTJIO-
ucrmanckuii cnoBaps U nepesomguuk B Oxford Dic-
tionary, Thesaurus and Translator on Lexico.com,
IBYS3BIYHBIE CTOBapH (11 8 S3bIKOB) M OHJIAWH-
nepeBoquuku (6onee 100 S3BIKOB U S3BIKOBBIX Ba-
puanToB) B coctase Collinsdictionary.com u (6omee
20 sI3BIKOB M SI3BIKOBBIX BapHaHTOB) B cocTaBe Cam-
bridge dictionary.org u mp. AKTyaabHOCTH Iepe-
BOJHBIX CIIOBapeii W CEpPBHUCOB aBTOMAaTHYECKOTO
MepeBoia TaBHO CTajla TPyHU3MoM Ha (poHe rimodau-
3aui WHPOPMALMOHHOTO MPOCTPAHCTBA, YBEIUYe-
HUS JIONIM TEKCTOB, NPOAYLHPYEMBIX Ha pa3HbIX
SI3BIKaX (HEMEIKWH, NCTIaHCKUH, (paHIly3CKUH, KU-
TallCKUH, KOpeHCKuil u np.), coXpaHeHHs aHTIHil-
CKOTO sI3bIKa B cTaryce coBpemennoro lingua franca
1 HEOOXOIMMOCTH TepeBojia U 0OpabOTKHA OTpOM-
HBIX MaCCHBOB TEKCTOB, TEHEPUPYEMbBIX Ha aHTIIHH-
CKOM s3bIKe, M T.IH. [JIBysA3bl4HAas OHJaiH-
JIeKCUKOoTpadusi BO MHOTOM DPa3BUBAETCS B paMKax
YaCTHBIX JIEKCUKOTPaUIECKUX MPOEKTOB W HAIHO-
HAJIBHBIX JIEKCUKOTpaduii ¢ pUBIICUEHUEM CIIeIIHa-
JIMCTOB U BOJIOHTEPOB.

JIByS3bIYHBIE PECYpPCHI, CO3IAaHHBIE HJIS aHTJIO-
PYCCKOW SI3BIKOBOW TMapauieid, BKIIOYAIOT 3apeKo-
MEHJIOBaBIINE ceOsi clIoBapu W CepBUCHl Myib-
mumpan, ABBYY Lingvo Live, Linguee, PONS,
Glosbe, arperarop WordReference.com u ap. B 1e-
JIOM, JBYS3BIYHBIE PECYPChl OTBEHAIOT MOTPEOHO-
CTSIM COBPEMEHHBIX TIEPEBOJYUKOB, Ipensaras
MOJIE30BATENI0  IAPOKHIA HAa0Op COOTBETCTBHIA,
pPamKHPOBaHHBIX 10 chepe (Myrvmumpar) 1 4acto-
Te ynorpebnenus (Linguee, Glosbe), B Tom uucie
OOIIETPUHATHIX, 3aKPEIUICHHBIX B OOJBIIMHCTBE
Ipyrux cioBapei, mnosib3oBaTensckux (ABBYY
Lingvo Live), anropuTMH9IeCKd T€HEPUPYEMbIX HIIH
MPEoNIaraeéMbIX (algorithmically ~ generated
(quessed) translations — Glosbe) coorBercTBmii. B
pacropsHDKeHUM  T0JIL30BaTeNss OOUIMPHBIN KOPITYC
KOJUTOKAIMi, (pa3eosoru3MoB, napeMui, Mpeiio-
KEHUH (TEKCTOBBIX (PPArMEHTOB), WJLTIOCTPHUPYIO-
IIUX KOHTEKCTyalbHOE YNOTpeOJieHWe cloBa, C Iie-
peBozioM ((pakTHUecKH, peub UJIET O MapajuieTbHOM
kopryce koHTekcToB— ABBYY Lingvo Live,
Linguee, ReversoContext). CnoBapu (uame Bcero
arperatopbl) HMEIOT «BCTPOSHHBIC» CTPaHUIIBI, BU-
3yalU3UPYOIIUe ONpeAeICHUs] MCKOMOW €IMHHIIBI
Ha HCXOOHOM S3BIKE M CIOUCOK CHHOHHMMOB

(WordReference.com), TakuMm 06pa3oM, BHOBH BOM-
past B ce0si 4epThl TOIKOBOTO, IMEPEBOTHOTO CIIOBA-
pei u te3aypyca. [lonp3oBaTenbCckue HACTPOUKHU
MIPEAIONIAaraloT  CO3/1aHHe TEePCOHANTN3UPOBAHHBIX
«OBICTPBIX CCBUIOK» Ha CTOPOHHHE PECypChl, HE00-
XOJUMBIE TIOJIb30BATENI0 MPU pPaboTe C S3BIKOBBIM
MaTepHajoM 1 obecrednBaronne ObICTPYIO HaBUTa-
w0 B MHTpeHer-npoctpancte (Myrvmumpan).
OTmenbHOTO YHNOMHHAHHUS —3aCIyKHBAIOT —OIIINU
CIIOBapHBIX TPEHAXXEPOB, MO3BOJSAIONIMX TPEHHPO-
BaTh W 3allOMUHATh CJIOBapHble COOTBETCTBUS — Ya-
me Bcero, depe3d cucremy Gmm-kapt (ABBYY
Lingvo Live). EcTb BO3MOKHOCTE M CO3IAaHHUS IIEP-
COHAJIBHBIX I10JIb30BATENIbCKHUX TIIOCCAPUEB.

l'oBopst 0 MBYS3BIYHON JEKCUKOTpa(UH, CIeIyeT
MMOTYEPKHYTh, YTO JJIsl YA0OCTBA pecypchl Ipesia-
raloT aBTOHOMHO paboTaTh C KOHKPETHOW mapoi
SI3BIKOB, OJHAKO KOJHMYECTBO SI3BIKOBBIX Map (y4u-
THIBAIOTCSI BAPUAHTHI) B pPecypcax JOCTATOYHO BEIH-
Ko — B cpenHeM, He meHee 50. BHOBb akTyaiabHOU
CTAaHOBUTCA HACA CJIOBapHOI\/'I KOHBCPIr¢HIHUU I10 OC-
HOBaHHUIO «KOJUYECTBO SI3BIKOB, HCIOIB3YEMBIX B
CJIOBape»: COBPEMEHHBIN OHJIAHH-pECypC SABIACTCA
NOJIMJIMHTBAILHBIM (WHTETPUPOBAHHBIM) CJIOBAPEM C
BO3MOXKHOCTBIO BBHIWJICHEHUSI KOHKPETHOTO SI3bIKa (B
neUHUTHBHON YacTH) WM S3BIKOBOU Maphl (B TIe-
PEBOMIHOM yacTn).

B xoz1e 0030pa 1 aHaIM3a aHTJIOS3BIYHBIX JICKCH-
KorpadM4ecKuX OHJANH-PECYpCOB YIAIOCh BBIfE-
JIUTHb COJACPIKATCIBbHBIC NJOMHWHAHTBEI BCIIOMOI'AaTCJIb-
HBIX MaTepuaioB cioBaps. K HUM oTHocsTCS pyO-
pUKH, MyONUKYIOIIHE CIOBO, (Ppasy, KapTHHKY JTHS
(word / phrase/ picture of the day), cmoso rona,
mozubeie criosa (buzz words / trending words), cra-
TUCTHUKY TIOMYJSPHOCTH CIIOB IO TEepUOJaM, aKTy-
anpHble (momyJssipHble) TemaTudeckue cepun (hot
topics), 6;0TH ¥ CTPAHMITEI U3JAAHUH B COIHATBLHBIX
Menua u T. A. OTAeNbHBINA OJIOK — 3TO JOTOTHUTEIb-
Hble WH(POPMAIIMOHHO-Pa3BUBAIOIINE PECYpPCHl (UT-
pBl, TPEHUPOBOYHBIE  JIEKCUKO-TPAMMATHYECKHE
YIPaXHEHNS, BUKTOPWUHBI, KPOCCBOPIBI H Jp.) U
Hay4HbIE U HAYYHO-IIOMYJISIPHBIE CTAaTbU U BUIEOMa-
TEpHUalbl MO JUHIBUCTHUUECKUM, JMHIBOCTPAHOBE-
YECKHUM, JIUTEpaTypOBEAYECKUM H T.II. BOIIPOCaM
(Oxford Dictionary, Thesaurus and Translator on
Lexico.com, Merriam-Webster’s Online Dictionary
and Thesaurus u ap.). Takum oOpa3oM, CJIOBaphb
«obpacTtaer» YepTaMu CIPaBOYHUKA M Yy4eOHOTO
mocoOwust.

HekoTopele pecypcbl HMEIOT B METacTpyKType
CpeICTBAa aBTOMATHYECKOW OOpabOTKH TEKCTOB,
HallCJICHHbIE Ha CO3JIaHUE TEMaTHYECKHUX CIIHCKOB
CIIOB WJIN TIEpEeYHEH TEPMUHOJIOTHYECKON JIEKCHKU.
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dakTryeckd, peub UAET 00 WHCTPYMEHTaX TepMU-
HOJIOTHYECKOM OJKCTPAKIMH, HEOOXOAUMBIX U 3-
(DEeKTHUBHO HCHONB3YEMBIX CETOAHS sl aBTOMATH-
YEeCKOro MOWCKAa M WHBEHTapU3allM{ JIEKCHKH CIIe-
nuanpHOl HoMuHanmu [BoponmoBa, 2021; Tamyk,
2021; Terminology extraction and management...,
2019]. B kaudecTBe mpuMepa MOYKHO NMPHUBECTU HH-
crpyment Vocabulary Grabber B cocraBe pecypca
Thinkmap Visual Thesaurus, mo3BosroLIwii BeIYIIE-
HUTH U3 MOJB30BATEIBCKOTO TEKCTa TEPMHUHOJIOTHU-
YeCKyIO JEKCUKY U OHHMBI U BU3YaJIN3UPOBATh HX B
Buze 00JaKa TEeros, CIMCKA WM Tajiepeu, OpraHu-
3yIOHIe JIEKCUYECKUE EIMHHLBI II0 TEeMaTU4eCKON
pENIEBaHTHOCTH, YacTOTE BCTPEYAEMOCTH B TEKCTE
WM CIIOBAapHOM Kopiryce, o andasuty. [logooHOTO
pona pecypchl AEMOHCTPUPYIOT TEHACHIHIO K 00b-
S/IMHEHHIO B CJIOBApE JIGKCUKOTpahUIeCKUX H MeTa-
JIEKCUKOTpaprUeCcKUX QYHKIIHH.

WHTerpanusi HECKONBKHUX JIEKCHKOTpa(uuecKux
(hopM, MHOTOSI3BIYHOCTh M MOTU(PYHKIHOHATBEHOCTD
CIIOBapeil OKa3bIBACT HEMOCPEACTBEHHOE BIIHMSHUE H
Ha OPraHM3alMOHHBIN aCIEeKT MUKPOCTPYKTYPBI OH-
naitH-pecypcoB. JlocTyn k mHpOpMAaIuK oTepaTHBEeH
W ynoOeH M OpraHW30BaH IO JieMMe, ciIoBodopmMe,
CJIOBOCOYETAHHIO. | JTaBHBIM OTIMYMTENIBHBIM IpPH-
3HAKOM COBPEMEHHOI'O OHJIAHH-CIIOBapsi, pasyMeer-
csl, SIBJISIETCS] OPTraHU3alusl CJIOBAPHOW CTaThU B BUJIC
THIIEPTEKCTa C BO3MOXKHOCTHIO HABHUTAIIMU IO CTa-
Th€ U KOPIIYCY CJIOBaps M BU3yaln3alel BCILUIbIBA-
IONIMX OKOH, KOMMEHTHUPYIOIIUX 3HAYCHHUE CHMBO-
JIOB M TOMET. BTopoii BaykHOW 0COOCHHOCTHIO MHK-
POCTPYKTYpHI pecypcoB (peann3oBaHa B OOJBLION
YacTH PAcCMOTPEHHBIX CIIOBapei) sBiseTca ee
«CBMKHONY («pa3aBmkHOWY) BHI (MpuHIMI Show
more / Show less), maromuii BO3MOKHOCTE ITOIB30-
BaTeJ0 padoTaTh CO CTaThel B KOMIIAKTHOM, «CBEp-
HYTOM» PEXHUME MM Pa3BOpauyUBaTh TEKCT CIOBap-
HOW CTaThH, BBI3BIBAasl JOMOJHHUTENLHBIE HAOOPEI
neGUHUIMNA, TPUMEPOB, CHHOHUMOB, KOJUIOKALMN U
uauoM. C MO3MIMH COBPEMEHHOW JIEKCUKOrpaduu
3TO BXOJUT B MOHSTHE MOJIb30BATENBCKOM MPOGUITH-
3anuu ciosaps (cioBapHoii craten) [JI Trap-Jensen,
2010].

Bomnpoc kacromuzanuu pexxuma mpocMoTpa ciio-
BapHOW CTaThbW M CO31aHUs Tpoduiel moas3oBare-
75, 00Cy)XIaeMblii B COBPEMEHHOH TEOpeTHYECKOMH
qutepatype [Manuk, 2019; Trap-Jensen, 2010;
Heuberger, 2020 u ap.] Bo MHOTOM CBSI3aH C acliek-
TOM «THOKOCTH» U «(PHUKCHPOBAHHOCTH» IIOJIb30Ba-
TENbCKOro Npoduisi, HeOOXOAUMOCTH €ro COOTBET-
cTBusl Tumy 3amnpoca [Trap-Jensen, 2010]. Ananu3
COBPEMEHHBIX  aHTJIOS3BIYHBIX  OHJIAHH-CIIOBapei
noKasail, 4To mpouiau GUKCHPOBAHBI B YaCTH CBOE-

ro npunimna (Show more/ Show less) u rubku B
JacTH BBIOOpa MH(POPMAITMOHHBIX KATETOPHi, KOTO-
pBle OJDKHBI OBITH BH3YQJIM3UPOBAHBI B TEKYIIUH
momenT (explore (see, more, +) definitions / exam-
ple sentences / synonyms (and related words) / col-
locations/ word forms). Kacrommszanms pexuma
MIPOCMOTpa CJIOBAapHOW CTAaThH W co3faHue mpou-
Jel TONB30BaTeNd, HAa HAIl B3MJIANI, MOTYT OBITh
OIIEHEHBI KaK JIBMKCHHE AJIEKTPOHHBIX CIIOBaped K
«CMapTHU3alMW», TO €CTh IMOSBICHUIO Y PECypCOB
4epT «YMHOTO CIIOBapPsI».

[Ipomecc cmapTH3aIie SIEKTPOHHBIX PECYPCOB
OTpakal0T M KOHTEKCTHO-3aBUCUMBIE CIIOBapHu (CON-
text aware dictionaries), BCTpOeHHbIC B pa3iIM4YHbIC
WHCTPYMEHTHI-(DaCHINTAaTOPhI, HATIPUMEpP, WHCTPY-
mentsl Trna Write (Writing) Assistants, npusBaxHbie
00JIErYnTh TOIB30BATEISIM MPOLIECC TeHEPUPOBAHUS
TCKCTOB HAa POAHOM M HMHOCTPAHHBIX SA3BIKaX. Ana-
i3 ucTogHukoB [L2 writing assistants and context-
aware dictionaries..., 2017, ¢. 496] npUBOIUT K BHI-
BOJly, UYTO COBPEMEHHBIM MOJb30BATEIb OXKHUAACT,
9qT00BI €ro 3ampoc ObUT He TOJBKO pacro3HaH (de-
tected) u mpu HEOOXOAMMOCTH CKOPPEKTHPOBAH
(corrected), vo u mpeayragan (predicted). Bosee
TOT0, CIIOBAaph JIOJKEH OBITh «HEOCO3HAHHOY JIOCTY-
IIeH TI0JIB30BATENI0, TO €CTh HE MPOCTO HAXOAHUTHCS
«B OJTHOM KIJIMKE» OT 00pabaThIBaeMOro I0JIb30Ba-
TEJIEM JIOKYMEHTa, OH JIOJDKeH aBTOMAaTHYeCKH aK-
TUBUPOBATHLCS MPU PadOTE IMOJIB30BATENS C TEKCTO-
Boii wWH(popManuel, mpemiaratb BO3MOXHBIE CIIO-
BapHbIE BapUaHTHI U IPEAYNPEXKIATH [TOIB30BATENS
O BEpOSITHBIX JIMHIBUCTHYECKUX TPYAHOCTSIX U
OmMOKaX, WHBIMH CIIOBaMH, OBITb KOHTEKCTHO-
3aBUCUMbBIM.

CMapTH3anms cloBapeil Takke CBsi3aHa C TpH-
MEHEHUEM TEXHOJIOTHH ail-TpeKuHTa (OKyIoTpadum)
IJId OUCHKH paclpeaCICHUA BHUMAaHUA I10JIb30BaATC-
Jel MEXAY pa3IMYHbIMU 30HAMU CJIOBApPHBIX CTaTe
(medbuHMTIMM, Tpaduueckne WLTIOCTPAlMA H JIp.)
[Alhafi, 2019; A mixed methods case study..., 2021;
Lew, 2018; Schierholz, 2015 u ap.] u uuTEepmpeTa-
uun GaiyioB perucTpalvd M OTCICKHUBAHUS JCH-
cTBUi monb3oBatens [[enucos, Kapnosa, 2018, c.
43] u xpanenuss ux ucropuu (log files) [Manuk,
2019, c. 87]. B coBpeMeHHBIX HCCIEIOBAHUAX IIpe-
3€HTYIOTCSI MOJIENTH CJIOBapei (B Y4aCTHOCTH, MOAETb
WHTEPAKTHBHOTO  aHTJIO-PYCCKOTO  CIPaBOYHO-
WHPOPMAITUOHHOTO noprasa 00I11eCTBEHHO-
MOJIUTUYECKON TEPMUHOJIOTHUH), TEXHOJIOTHYECKHUE
BO3MOHOCTH KOTOPBIX MO3BOJISIIOT aJallTUPOBATh U
COXpaHITh CHCTEMY HaBHTallMU IOJ TOT CIOCO0,
KOTOPBI CBOMCTBEHEH JaHHOMY KOHKPETHOMY
MoJIb30BaTeNo. B naeane nmporpamma «moacrpanBa-
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eTCS» TOJ YEJIOBEKAa M €ro 3ampoChl MPHU MOMOIIU
aHajM3a €ro MOBEACHHS M NpeArnouTeHni [MaHuK,
2019, c. 87]. He BbI3bIBaCT COMHEHHUM, YTO UCCIICIO-
BaHUS B 3TOM 001acTu OyayT CIIOCOOCTBOBATH JIAJIb-
HeWIler onTUMM3alMK Tpollecca MOUCKa M H3BJe-
4YeHuss WH(POPMAUd W YCOBEPIIEHCTBOBAHUIO CIIO-
BapeHu.

3aKiIroueHue

Takum o00pa3oM, COBpeMEHHas aHIJIOA3bIYHAs
OHJIaWH-TIEKCHKOTpadusi aaeKBaTHO pearupyer Ha
BBI30BBI BPEMEHM, Ipejiaras MOoJb30BaTeN0 HMHTE-
I'PUPOBAHHBIE CIOBAPH, COUETAIOLINE B cebe pas3zen
neduHUIMNA (TOMKOBBIA CIIOBAph), pa3lien KOJJIOKa-
i v/ WM OOMIMPHBIA KOPIYC NPUMEPOB, Te3ay-
PYC, aBTOMAaTHYECKHH IEPEeBOAYHUK, KJacTep ABY-
SI3BIYHBIX CJIOBapedl M pa3HooOpasHble IOIOIHU-
TeJIbHBIE MaTepUaNbl U CEPBUCHI, B TOM YHCIIE MeTa-
JIEKCUKOTpauecKoro miaHa (HarmpuMep, TEPMUHO-
JIOTHYECKHE SKCTPAKTOphl). VIHTErpanus B npeaenax
OJTHOTO pecypca MHOXXECTBEHHBIX JIEKCHUKOTpaduye-
ckux (opM u PYHKIHMH BEIET K PACHIMPESHHUIO MTOJIb-
30BaTEIbCKON ayIUTOPUU CIIOBapsl U AUBEpcUpUKa-
UM 33724, PEIIaeMbIX C TIOMOIIBIO OJJHOTO pecypca
(HaBeneHue CcIpaBKM O 3HAYEHHHU, NparMaTtuke M
T. . CJOBa, NEpPEBOJ, TIE€HEPUPOBAHUE TEKCTOB,
yueOHasi JesTeNbHOCTh, HCCIIEeNOBaTeNbCKas Jes-
TENBHOCTH ¥ Ap.). OHNalH-pecypchl 00HAPYKUBAIOT
U CTpeMJIEHHE K «CMapTHU3alldK» 3a CUeT KacTOMHU-
3alUM peKUMa MIPOCMOTpa CIOBAPHON CTAaThH U CO-
3aHMs TIOJIB30BATENBCKUX MpogiIeH, pa3paboTku
KOHTEKCTHO-3aBUCHUMBIX CJIOBapei, BCTPOCHHBIX B
IpyTHE pecypchl, IPUMEHEHNST HOBEHIINX TEXHOJIO-
M OUEHKH <JIEKCHUKOIPa(QHYEeCKOro IOBEICHHS»
MOJIb30BaTeNel,  HalpuMep, TEXHOJOTWH  aif-
TPEKMHIa W HMHTepHpeTauun (aiyioB perucTpanuu
neiicTBrii Tonp30BaTenss. Takum o0pa3oM, ClIOBapb
BBIXO/INT HAa YPOBEHb JUHAMHUYECKH MEHSIOIIETOCH,
MEPCOHANBHO KOH(MUTYPUPYEMOTO, MHHOBAIHOHHO-
IO CHHEPreTHMYECKOTO peCcypca, CTAaHOBACH IMOJIHO-
LEHHBIM TapTHEPOM TOJb30BaTENsl B PEIICHUH
OO0JIBIIIOTO YMCIia 3a/1a4, CBS3aHHBIX C pelenuueil u
reHepupoBaHKeM HH(opManuu.
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